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Presentació 

 

L'objecte d'estudi del present TFC és establir les possibles 

relacions i divergències, formals i de contingut, de les diferents 

versions de tres exemples, redactats en tres llengües diferents 

durant èpoques distants en el temps. Ens referim a la versió en 

llengua àrab d'Ibn al Muqaffa' de l'obra Calila e Dimna, escrita 

aproximadament l'any 750 dC a la ciutat de Basra, de la versió 

castellana del Calila e Dimna, traduïda de la primera el 1252 a 

l'Escola de Traductors de Toledo i de la versió catalana de Ramon 

Llull al Llibre de meravelles, i més en concret a Llibre de les 

bèsties, escrit l'any 1289. A priori podem constatar l'origen comú 

de les obres esmentades; tant des del punt de vista conceptual, 

per la finalitat didàctica i moralitzadora; com estructural, per 

l’esquema dialògic que suposa l'enllaç d'un exemple amb un altre 

amb la finalitat de verificar veritats universals a través de 

situacions o contextos concrets. 

 

La difusió de l'obra Calila e Dimna a la Península Ibèrica 

continua sent, hui per hui, un episodi desconegut. Tampoc no es 

coneix amb certesa quina fou la seua influència ni de quina manera 

va condicionar determinades obres que reflecteixen connexions 

evidents. Siga com siga, el que sí sabem és que la versió 

castellana que comentem en el present TFC, és una traducció 

directa del manuscrit àrab. Mentre que les dues traduccions 

llatines que s'han conservat: la de Joan de Càpua, enllestida 

entre l'any 1273 i el 1305, i la de Raimond de Biterris de l'any 

1313, són posteriors a aquesta versió àrab(Blecua i Lacarra: 13-14 

i 40-44). 

 

D'alguna manera, la finalitat del present TFC és corroborar la 

influència del Calila e Dimna en les versions posteriors, catalana 

i castellana. Ens interessa, per tant, establir lligams i 

connexions entre les tres versions. Els primers estudiosos de 

Ramon Llull i del Llibre de meravelles van establir amb detall les 
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relacions intertextuals entre alguns exemples i l’estructura del 

Calila e Dimna. Tot posant èmfasi en el capítol setè del Llibre de 

meravelles, és a dir, el Llibre de les bèsties. Estudis posteriors 

han demostrat que hi havia altres exemples basats en el Calila e 

Dimna a la resta del Llibre de meravelles. Per exemple, els dos 

primers exemples que comentem, La pedra preciosa i La serp que 

atemoreix, no formen part del capítol setè, és a dir, el Llibre de 

les bèsties. En canvi, el tercer exemple, La rata transformada en 

dona, és un dels exemples més populars del nostre apòleg.  

 

Mitjançant aquesta tria volem intentar demostrar, en primer lloc, 

que la influència del Calila es dóna en tot el Llibre de 

meravelles i no només en el Llibre de les bèsties. En segon lloc, 

volem caracteritzar l’estil literari de Llull a partir de l’ús 

dels exemples i de la comparació amb dos textos similars, en els 

quals es basaria. Finalment, intentarem establir convergències i 

divergències entre les versions àrab i castellana i les 

adaptacions lul·lianes, per tal de determinar si alguna de les 

dues versions era coneguda o seguida per Llull. 

 

Quant a la metodologia de treball, val a dir que, un cop feta la 

lectura crítica de les tres versions, es procedeix a elaborar 

taules comparatives amb la fi d'organitzar i visualitzar aspectes 

formals i de contingut de les tres versions; que posteriorment, 

permeten esbossar un comentari compartiu dels tres exemples. 
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1. Breu introducció als exemples medievals. 

 

A principis del segle XIII, l’exemple, com a forma de raonament 

analògica en el discurs persuasiu, va adquirir una importància 

considerable en la predicació, ja que els ordres mendicants el 

feien servir com a eina demostrativa en els seus sermons. Al 

mateix temps, els exemples van ampliar considerablement el seu 

àmbit d’ús a tota mena de tractats, d’enciclopèdies o de 

novel·les, gràcies a la seua alta capacitat de suggestió i de 

persuasió. Per als autors medievals, l'exemple era un instrument 

perfecte que clarificava i feia més assequible el contingut que es 

volia transmetre a un públic més ampli, sovint amb una escassa 

formació, i tot combinat amb la seua proliferació en llengua 

vulgar connectava molt bé amb el públic laic.  

 

Durant l'edat mitjana, l'exemple es va diversificar en tres 

categories diferents, que ja havien estat distingides per 

Aristòtil. En primer lloc, hi ha la imago, també anomenada icon, 

del grec eikón, que implica la proposta d'una imatge exemplar per 

apel·lar a la imaginació de l'auditori. En segon lloc, la conlatio 

o similitudo, també anomenada parabola, del grec parabolé, que 

implica una comparació amb fets o lleis de la naturalesa sense cap 

tipus de valor narratiu. Finalment, hi ha l'exemple pròpiament 

dit, també anomenat paradigma, del grec paradeigma, que implica un 

acció narrativa passada real o fictícia. 
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2. Ramon Llull i la literatura exemplar. 

 

2.1. Introducció a la vida i a l’obra de Ramon Llull. 

 

Ramon Llull (Palma de Mallorca, 1232-1316) fou fill d'una família 

benestant segurament vinculada a la noblesa local. Fou senescal 

del rei de Mallorca, però després d'unes visions reveladores, 

Llull va decidir dedicar-se a la vida religiosa i va abandonar la 

seua ocupació civil. A partir d'aquest moment, tres van ser els 

seus objectius vitals: escriure un llibre contra els errors dels 

infidels, convertir-los i convèncer prínceps i reis sobre la 

necessitat de crear monestirs dedicats a la formació de 

missioners.  

 

Com que va adonar-se que la seua formació no era l'adequada, va 

començar a preparar-se: va aprendre llatí i àrab. Aleshores, Ramon 

Llull, es va adonar que els mètodes tradicionals de controvèrsia 

religiosa eren defectuosos en dos aspectes: les discussions sobre 

els arguments esbossats per autoritats podien ser eternes, i en 

segon lloc, si no es podien oferir arguments convincents a 

l'adversari sobre l'autenticitat del dogma religiós, no calia 

rebatre els seus arguments. Aquesta opinió, Llull, la va 

sintetitzar en una frase: non dimitere credere pro credere, sed 

pro intelligere (Badia i Bonner 1992: 18). És a dir, no es pot 

abandonar el creure pel creure, sinó per l'entendre.  

 

Com a aspectes originals en la redacció de la seua Art caldria 

destacar dues qüestions. En primer lloc, com a novetat 

metodològica, empra figures i textos algebraics, i també 

terminologia i estructures aristotèliques i escolàstiques de 

manera un tant original. En segon lloc, escriu una enorme 

multiplicitat d'obres que adopten diverses formes i temàtiques: 

proverbis, sermons, tractats sobre medicina, ciència, retòrica, 

etc. En definitiva, va escriure un total de 265 obres en diverses 
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llengües, català, àrab i llatí; la finalitat de les quals no era 

altra que complementar, millorar i fer progressar la seua empresa 

principal: la construcció d'una Art de validesa universal al 

servei de la fe.  

 

La redacció de l'Art està en el centre de la gran empresa 

lul·liana i al voltant d'ella gira tot el seu pensament i la seua 

obra. De fet, l’Art divideix les obres i el pensament de Llull en 

quatre etapes: Preartística (1272-1274). Primera (o quaternària: 

1274-1283 i 1283-1289). Segona (o ternària: 1290-1308). I 

Postartística (1308-1316). Durant l'etapa compresa entre 1272 i 

1274, Ramon Llull va escriure com a obra fonamental el Llibre de 

contemplació. Seguidament, durant l'etapa quaternària, es donen 

les primeres elaboracions completes de l’Art: la primera versió 

important és l’Art abreujada de trobar veritat (1274-1283) i la 

segona, l’Art demostrativa, escrita entre el 1283 i el 1289. La 

segona modificació important de l'Art va tenir lloc durant l'etapa 

ternària, l'etapa compresa entre 1290 i 1308, amb l’Ars generalis 

(1305-07), que suposa una formulació definitiva i l’Ars brevis 

(1308), que és una versió resumida. L'ultima etapa comprèn els 

anys 1308 fins al 1315, i ja en aquesta etapa final, aparca la 

qüestió de l'estructuració del sistema i es centra en qüestions  

teològiques i filosòfiques.  

 

Quant a la cosmovisió general de la seua Art, parteix del concepte 

de l'escala de les criatures, típicament medieval, en la qual el 

món és representat com un sistema ordenat i jeràrquic. D'aquesta 

manera, en una escala superior es troben els àngels i les ànimes 

humanes que pertanyen al món espiritual. I en una escala inferior, 

els minerals, les plantes i els animals que pertanyen al món 

material. Altrament, també fa èmfasi en la idea del reflex 

analògic de la creació i així, l'ànima de l'home, és un reflex 

analògic de la Trinitat; que, alhora, es divideix en tres 

facultats o potències: voluntat, memòria i enteniment. L'activitat 

ad intra de Déu justifica l'argument de defensa de la Trinitat. 
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Les dignitats divines, atributs de Déu compartits per cristians i 

musulmans, tenen uns actes eterns i una activitat substancial i 

intrínseca, sense la qual estarien ocioses. Un dels resultats 

d'aquesta activitat divina ad intra, és la Trinitat. L'activitat 

ad extra de Déu justifica, per una banda, l'activitat de la 

creació i, per altra part, serveix per justificar l'Encarnació, 

estat que confirma la relació entre el Creador i la seua creació. 
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2.2. Teoria i pràctica lul·lística de la literatura exemplar. 

 

Com a qualsevol autor del seu temps, Ramon Llull va servir-se de 

la literatura exemplar en la seua obra i en els seus propòsits 

proselitistes. De fet, en escriure la Retòrica Nova l'any 1301, 

Llull va confeccionar un corpus teòric, profund i seriós sobre els 

exemples. Segons el Doctor Il·luminat hi havia tres categories 

d'exemples, els referits a les analogies entre les qualitats 

pròpies i les apropiades dels elements naturals, que són 

comprensibles a través de les analogies que estableix l'Art, els 

referits, en segon lloc, a conceptes i nocions del món natural o a 

conceptes morals, que parteixen de l'oposició entre un vici i una 

virtut, i en tercer lloc, hi ha els exemples purament narratius. 

Els tres exemples que comentem en aquest treball, La pedra 

preciosa, La serp que atemoreix i La rata transformada en dona, 

són tres exemples narratius perquè relaten l'acció narrativa d'un 

protagonista amb la fi de justificar, denunciar o demostrar una 

determinada moralitat. 

 

Quant a la ubicació i funció dels exemples, val a dir que se 

situen dins l'exordium, i més en concret, són un suport a la 

captatio benevolentiae, a més de ser un recurs per embellir el 

discurs. Uns anys abans, Ramon Llull havia escrit l'Arbre 

exemplifical, una de les setze obres que configuren l'Arbre de la 

ciència, extensa enciclopèdia escrita entre 1295 i 1296. Aquí 

Llull descriu quina és la utilitat i el sentit de l'ús de 

l'exemple: la demostració i la constatació d'una concepció del món 

jerarquitzada perfectament i organitzada a través del recurs a 

l'analogia, junt amb altres peces retòriques similars com les 

semblances o els proverbis. Amb la qual cosa, el fet de recórrer a 

l'exemple no és només una qüestió formal, sinó que té un paper 

pragmàtic doble: el pedagògic i el mnemotècnic, perquè són un 

instrument didàctic per il·lustrar el coneixement de Déu a través 

de la seua creació. 
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Tanmateix, el que ens interessa destacar dels exemples de Ramon 

Llull és la seua originalitat. Per una banda, el nostre autor, no 

usa exemples dedicats a vides de sants o personatges destacats. 

Altrament, fa servir exemples procedents de fonts paganes així com 

altres derivats de la tradició oriental, com seria el cas de 

Llibre de les bèsties. També caldria destacar la proliferació dels 

exemples al·legòrics, en els quals, alguns conceptes es 

personifiquen i adquireixen un protagonisme destacat com és el cas 

dels principis artístics com virtuts divines, les figures 

geomètriques, els planetes o les pedres. Queda palesa doncs, 

l'originalitat de Ramon Llull en emprar, refer i combinar diversos 

elements profans i no profans, vigents a través de la tradició 

literària i folklòrica del context, amb la finalitat de crear un 

instrument eficaç de convenciment i demostració de la veritat.  

 

D’una altra banda, els exemples lul·lians no són peces narratives 

autònomes en significat i comprensió, sinó que s'han de considerar 

en harmonia amb la teoria de l'Art, i en aquest sentit són mostra 

de l'analogia d'allò existent entre la creació i Déu. En segon 

lloc, tenen una clara voluntat didàctica i pedagògica, i estan 

constituïts a partir de diversos elements de la tradició literària 

i folklòrica, tot atorgant-los una singularitat especial que els 

fan ser propis d'un autor amb una cosmovisió original i una 

personalitat molt particular, precisament com va demostrar al 

Llibre de meravelles en relació amb el Calila e Dimna. 
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3. El Llibre de meravelles de Ramon Llull i el Calila. 

 

3.1. El Llibre de meravelles i el Llibre de les bèsties de Ramon 

Llull. 

 

El Fèlix o Llibre de Meravelles (1288-89) va ser escrit a París 

durant l'etapa d'Ars demostrativa (1283-1289, és a dir, durant el 

període de revisió entre l'etapa quaternària i l'etapa ternària. 

En aquell moment l’Art es converteix de manera definitiva en el 

mitjà de difusió de la seua cosmovisió per a un públic més ampli 

fora dels cercles acadèmics, tal volta pel fracàs de la rebuda de 

la seua Art a París per part de les elits intel·lectuals del 

moment o per un canvi de perspectiva en l'escriptor. Escrita en 

llengua vulgar, demostra la gran capacitat de l'autor de presentar 

principis doctrinals sota una forma senzilla i atractiva per a un 

públic general. 

 

Amb una clara voluntat enciclopèdica, el Llibre de meravelles 

consta de deu llibres o capítols: de Déu, dels àngels, del cel, 

dels elements, de les plantes, dels metalls, de les bèsties (que 

és l’apòleg basat fonamentalment en el Calila e Dimna i que va 

circular de manera independent amb el títol de Llibre de les 

bèsties), de l'home, del paradís i de l'infern.  

 

Malgrat que la novel·la s'inicia amb un episodi narratiu que 

recorda el gènere de la pastorel·la dels trobadors dels segles XII 

i XIII, en el fons, la finalitat última de l’obra no és provocar 

el plaer estètic o l'entreteniment en el lector, sinó més bé, 

atrapar-lo en les xarxes de l'ensenyament doctrinal i metafísic 

elaborades pel mallorquí. Per a Ramon Llull, la literatura està 

supeditada a l'ensenyament doctrinal, i si és necessari, empra   

elements aliens a l’ortodòxia, per convertir-los en formes 

narratives aptes i adequades al servei de la divulgació de la seua 

doctrina.  
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Així doncs, des del punt de vista literari, el Llibre de 

meravelles comparteix alguns trets de la narrativa medieval 

francesa. Talment com si fos un cavaller, Fèlix, el protagonista, 

enceta un viatge, en el qual no busca ni fama ni glòria, sinó el 

sentit de l’existència dels homes. Fèlix és un model exemplar, que 

representa el destí de tota la humanitat i que té com a missió 

revelar l'ordre del món, en el qual s'uneixen l'ordre espiritual i 

natural, la vida activa i la vida contemplativa. Altrament, com 

les novel·les artúriques, el Llibre de meravelles, no es troba 

emmarcat dins un espai o temps en concret, tal volta per descriure 

l'espai simbòlic de llunyania i incomprensió que viu l'autor, o 

tal volta, per justificar el valor pragmàtic de l'obra, que no és 

altre que proporcionar al lector un mitjà escaient i eficaç de 

redempció. 

 

La fita de Fèlix no és la del cavaller habitual. La seua empresa, 

que simbolitza la recerca i la lluita de tota la humanitat, no és 

altra que la destrucció del pecat i del comportament de molts 

cristians que actuen en contra de Déu i de la pròpia naturalesa 

humana. El viatge de Fèlix, a la manera dels cavallers errants, no 

és un mitjà, sinó la pròpia raó de ser del protagonista. Durant la 

seva recerca es planteja les preguntes escaients per conèixer, i 

mitjançant les elaboracions argumentals dels guies i ermitans que 

es va trobant en la seva peripècia, aconsegueix afegir la 

comprensió, que enforteix i complementa la fe. Així doncs, l'acció 

motora de la novel·la és el consell del pare de Fèlix al pròleg de 

l'obra: explica allò que sàpigues i pregunta allò que desconegues. 

No estem davant d'una novel·la caracteritzada per l'acció i el 

dinamisme, sinó centrada en el procés de formació ètica i 

intel·lectual del protagonista, que troba en el diàleg un mitjà 

eficaç i adient. 

 

A través de l'esquema dialògic, s'estructura el plantejament d'un 

dubte que motiva alhora, una ramificació en temes subsidiaris, i 

aquest procés d'aprehensió, passa per quatre fases progressives i 
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graduals en l'escala del coneixement: capacitat de plantejament de 

preguntes, capacitat de comprensió, capacitat d'exposició teòrica 

i capacitat d'establir analogies. De vegades es partirà d'allò 

general a allò concret, i en altres ocasions, es partirà d'allò 

concret per arribar al general, i dins d'aquest plantejament, els 

exemples apareixen com un mitjà eficient de comprensió de la 

teoria general des d’una casuística particular i pràctica. Hi 

destaca per tant, una forta voluntat de resolució de punts 

conflictius de la doctrina cristiana des d'un punt de vista molt 

didàctic i pragmàtic. En aquest sentit, la finalitat i l’esperit 

del Llibre de meravelles coincideixen amb la de les obres 

sapiencials i eticomorals d’origen oriental, com el Calila e 

Dimna. 

 

En definitiva, doncs, podríem resumir la intenció de l’obra en 

dues idees principals. Per una banda, el Llibre de meravelles és 

un text per resoldre qüestions i arribar a la veritat i en el qual 

s'ensenya una metodologia per pensar, per estructurar de manera 

lògica la raó i per determinar la millor manera d'actuar en cada 

moment. Els principis de l'Art poden ser aplicats a conceptes 

teològics, però també són vàlids per a conceptes ètics o físics, 

perquè el món material reprodueix, a diferents escales, l'efecte 

analògic del Creador. 

 

En segon lloc, inserits en aquest procés de formació i 

d'aprenentatge, des del punt de vista conceptual, els exemples es 

converteixen en l'obra de Ramon Llull, en general, i en el Llibre 

de meravelles en particular, en un recurs lligat als gèneres 

profans que serveix per fer més assequible i comprensible la 

doctrina. S'han d'interpretar, per tant, sempre en harmonia amb la 

teoria de l'Art, com un recurs didàctic al servei de l'exposició 

complementària i alliçonadora del contingut i del sentit de la 

doctrina i no com a narracions independents.  
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3.2. El Calila e Dimna. 

 

L'obra Calila e Dimna, traduïda a més de quaranta llengües i 

conservada, si fa no fa, en dos-cents manuscrits, ha estat una 

obra que ha gaudit d'una difusió considerable entre Orient i 

Occident al llarg de l'etapa medieval. L'origen del Calila es 

troba en el Panchatantra, escrit aproximadament cap a l'any 250 a 

l'Índia. Com el seu nom indica, es tracta de cinc contes que tenen 

com a finalitat mostrar pautes de conducta per als prínceps, un 

mirall de prínceps com es diria en època medieval. Els contes són 

faules i estan protagonitzats per animals. A Orient, era freqüent 

recórrer a les faules protagonitzades per animals per a moralitzar 

o caracteritzar les relacions humanes (Cacho Blecua i Lacarra 

1984: 10). 

 

Durant la transmissió i la difusió del Calila, des de l'originari 

Orient fins a Occident, el contingut del Calila ha estat 

modificat, moralitzat i estilitzat. La distribució de les 

narracions ha estat reorganitzada, algunes parts foren suprimides, 

altres modificades. Fou un llibre transmès entre societats molt 

dispars: brahmans, musulmans, cristians, etc., fet que ha suposat 

que l'obra adoptara matisos culturals ben diferents amb la fi 

d'adaptar-se al context de la societat d'acollida. Tanmateix, 

malgrat els canvis i les modificacions, l'obra mai no ha perdut el 

seu contingut didàctic i moralitzador. Es tracta d'una obra que 

materialitza les veritats abstractes en situacions particulars a 

través de l'exposició d'exemples, mitjançant el recurs del diàleg 

entre el rei i el filòsof. 

 

La versió més antiga que es conserva del Calila és la traducció 

àrab redactada aproximadament l'any 750 a la ciutat de Basra per 

Ibn al-Muqaffa'. Aquesta traducció està considerada la primera 

obra àrab en prosa narrativa de temàtica no religiosa. D'una altra 

banda, és la versió que més ha contribuït a la difusió de l'obra 

Calila e Dimna a Occident. De tal manera que ha acabat convertint-
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se en l'enllaç entre la versió persa i les diverses traduccions 

que es van conèixer a Europa, entre elles la versió castellana, 

llatina, hebrea i grega. A més a més, és una versió, l'assimilació 

dels procediments estructurals de la qual, constitueixen sens 

dubte, una font important del Llibre de les bèsties de Ramon Llull 

(Cacho Blecua i Lacarra 1984: 31).  

 

L’autor de la traducció àrab, l’esmentat Ibn al-Muqaffa', era 

secretari dels califes abbassides, l'arribada dels quals, va 

forçar la seua conversió a l'Islam. D'origen persa, practicava la 

religió zoroàstrica, alhora que sentia una atracció pel pensament 

maniqueu, que no va abandonar mai malgrat la seua conversió a 

l'Islam. 

 

Ibn al Muqaffa', en traduir l'obra, va crear una prosa narrativa 

elegant, clàssica i eloqüent que va servir de model per a la 

literatura àrab que perdura hui en dia. Els kuttãb o escrivans, 

com Ibn al-Muqaffa', tenien un gran domini de la llengua, i entre 

altres funcions, havien de crear un model narratiu de llengua. A 

més a més, aquests escrivans van crear un gènere literari nou, la 

literatura d'adab; és a dir, la literatura referida a les bones 

formes, l'educació i la cultura individual. Si bé fins al moment 

la literatura àrab concebia la poesia com el gènere predilecte, en 

conquerir l'Iran, la literatura àrab conrearà un gènere nou: la 

prosa literària. 

 

La literatura d'adab, que adopta la forma de prosa literària, si 

bé per una banda havia d'instruir, moralitzar i entretenir, també 

havia d'aconseguir una perfecció en el llenguatge, amb un estil 

elegant i efectes estètics (Döhla 2008: 439). Ibn al Muqaffa' en 

traduir l'obra Calila e Dimna, referma la saviesa sassànida en 

front dels nous governadors àrabs, en traduir una obra que ensenya 

bones formes basades en la saviesa dels seus avantpassats, alhora 

que es converteix en el principal impulsor d'aquesta prosa 

literària destinada a l'educació i a la instrucció.  
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Val a dir però, que Ibn al Muqaffa' en la seua tasca de traducció, 

no es va limitar a traduir només, sinó que va afegir-hi una 

introducció, en la qual exposa la finalitat de les faules i com 

han de ser interpretades, a més d'afegir cinc capítols més.  

 

La versió castellana del Calila, basada en la versió àrab d'Ibn 

al-Muqaffa', es va enllestir aproximadament l'any 1252 a la ciutat 

de Toledo, sent la primera obra de narrativa oriental traduïda a 

una llengua vulgar europea. La traducció fou ordenada per Alfons X 

el Savi, i val a dir que, tot tenint en compte la fidelitat al 

text original àrab amb la qual es va fer la traducció, podem 

concloure que l'obra Calila e Dimna era valorada pel contingut 

moralitzador, didàctic i sapiencial que contenia, com espill de 

prínceps. 

 

D'altra banda, la versió àrab d'Ibn al-Muqaffa' constitueix sens 

dubte, una font important directa o indirecta del Llibre de les 

bèsties de Ramon Llull, organitzat també a través de l'enllaç d'un 

exemple amb un altre. Recordem si més no, que els exemples al 

segle XIII es van convertir en una eina molt preuada en la 

predicació religiosa pel seu valor didàctic. Al seu torn, Ramon 

Llull va emprar fonts paganes, com a ara contes d'origen oriental, 

per elaborar literatura, de vegades en forma d'exemple, que 

serveix per concretar i particularitzar teoria de la seua Art en 

situacions contextualitzades. Aquesta literatura, gràcies a la 

seua validesa universal, tenia com a finalitat convèncer un públic 

ample situat fora dels cercles erudits. De fet, aquesta finalitat 

didàctica del Llibre de les bèsties es fa explícita a la fi de 

l'obra quan Fèlix, el protagonista, es dirigeix a un rei perquè, a 

través de les faules protagonitzades per animals, puga aprendre 

com regnar tot defugint els consells erronis i els homes dolents. 
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3.3. Anàlisi de cada exemple (comparació de la versió catalana, 

castellana i àrab). 

3.3.1. Exemple 1: La serp que atemoreix 

 

La versió àrab i castellana són bastant similars. El fragment que 

comentem mostra un conjunt de comparacions i semblances que ajuden 

a interpretar un conte explicat anteriorment: un home que té por, 

arriba a un pou, es penja d'ell i posa els peus sobre quatre 

colobres, sense saber-ho. Al fons del pou hi ha una serp, amb la 

boca oberta, tot esperant que l'home caiga per menjar-se'l. 

L'home, en intentar escapar, es troba amb una bresca d'abelles que 

contenia mel i comença a menjar. D'alguna manera s'oblida del 

perill en el qual es troba i cau a la boca de la serp gegant. 

 

Una vegada explicat el conte, el narrador exposa els símils dels 

elements de la narració amb els referents de la realitat a través 

de la relació de semblances: el pou, simbolitza el món; les quatre 

serps simbolitzen els quatre humors del cos humà; les dues rates 

simbolitzen el dia i la nit; la serp gegant simbolitza la mort i 

la mel, la poca dolçor de la vida que fa gaudir l'home. 

 

Ens interessa doncs, veure clarament l'associació que s'estableix 

entre la serp gegant i la mort. En aquest sentit, convé fer un 

matís a la traducció. A la versió àrab, apareixen dues paraules 

diferents per referir-se al rèptil. Per una banda, hi apareix en 

primer lloc, el terme ‘haya’ per referir-se a les quatre serps 

comparades amb els quatre humors del cos humà, i en segon lloc, 

apareix el terme ‘tinin’, per referir-se a la serp gegant 

comparada amb la mort.
1
  

 

En qualsevol cas, ens interessa destacar que en la versió àrab, 

quan es parla de la serp comparada amb la mort, el rèptil 

adquireix una dimensió més gran, amb la qual cosa, encara 

                                                 
1  Segons el diccionari DCAM pp. 281 i 136, 'haya' significa serp mentre que 'tinin' significa drac, serp marina. 

Per aquest motiu, hem optat per traduir el primer terme per serp, i el segon, per serp gegant. 
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s'engrandeix més, el temor que provoca. 

 

Si comparem la versió àrab i la castellana, que com ja hem dit són 

bastant similars, amb el conte de Ramon Llull, trobem algunes 

similituds que podríem considerar. Encara que a la versió àrab i a 

la castellana, l'episodi és un exemple en ell mateix, en el cas de  

Ramon Llull, ens trobem davant d'un fet espontani, presentat com a 

real en el decurs de la narració. 

 

En llegir la versió de Ramon Llull queda palesa doncs, la 

coincidència en associar la serp amb el motiu de la mort. En segon 

lloc, observem com Fèlix, de la mateixa manera que l'home del 

conte de la versió àrab i castellana, explicat abans de 

l'exposició de les semblances i comparacions, també és una persona 

que viu amb por. Quant al primer, ja a l'inici de l’exemple se'ns 

diu que arriba al pou amb por, cosa que podem interpretar, com una 

persona que viu amb por al món, si considerem que el pou 

simbolitza el món. Per la seua part, Fèlix, en veure la serp 

s'atemoreix alhora que es meravella de la indiferència de 

l'ermità.  

 

Podem associar doncs, que els tres contes transmeten la idea que 

la presència de la por indica alguna anomalia del motiu religiós. 

En el cas de Fèlix pot estar causat al fet de no disposar de la 

formació suficient i al fet que la seua fe tampoc no és encara 

prou ferma. En el cas de l'home del conte de la versió àrab i 

castellana podem observar com els pocs plaers de la vida, 

simbolitzats a través de la mel, poden fer-lo allunyar-se del 

motiu religiós. 
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3.3.2. Exemple 2: La pedra preciosa 

 

La versió àrab i castellana són bastant similars. Tant en un cas 

com en l'altre, el fragment que comentem s'inscriu en un capítol 

en el qual Berzebuey exposa una reflexió, en forma de monòleg 

interior, sobre la importància d'acatar en la vida una sèrie de 

pautes necessàries per aconseguir la vida eterna. Berzebuey fa 

èmfasi a remarcar la importància de la vida eterna per sobre de 

les riqueses banals de la vida terrenal. En aquest sentit, posa 

com a exemple un comerciant que podria haver venut grans 

quantitats de sàndal, segons la versió àrab o grans quantitats 

d'or i plata segons la versió castellana, per un preu més alt del 

real, però malgrat poder fer-ho, va decidir, vendre les quantitats 

de sàndal per un preu més baix. D'alguna manera, Berzebuey 

insisteix en el fet que tot i podent actuar d'una manera 

cobdiciosa, el comerciant opta per actuar d'una manera 

completament contrària: ja no és que ven les quantitats de sàndal 

per un preu més just, és que les ven a un preu més baix. Queda 

palesa doncs, la idea que no té cap interès en les riqueses 

materials d'aquest món perquè ven les quantitats de sàndal a ull. 

De l’anècdota és desprèn que el que realment importa en la vida és 

conèixer el valor dels béns espirituals i no tant dels materials, 

ja que els primers són els que obren les portes de la vida eterna 

i de la salvació. 

 

El recurs de la figura del comerciant és emprat per Berzebuey en 

el mateix capítol, però amb un significat negatiu tant en la 

versió àrab com en la castellana. Ja hem dit que el fragment que 

comentem s'inscriu dins d'una reflexió del metge, en la qual 

ressalta la supremacia de la vida eterna envers la vida terrenal, 

alhora que fa èmfasi en la importància d’actuar sense el 

condicionament dels diners o de les riqueses. En aquesta ocasió, 

com dèiem, segons la versió àrab, el metge explica que es va 

interessar en el treball de la medicina “per no ser com el 

comerciant que va vendre jacint per un preu més baix que no 
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equivalia a res.” Quant a la versió castellana, trobem la mateixa 

referència:“ Et non quise por esto aver el apostura de este mundo, 

que sería tal commo el mercador cobdiçioso que vendió sus piedras 

presçiosas por vedrio que non valía nada, et pudiera aver del 

presçio dellas grand riqueza para en toda su vida (Blecua i 

Lacarra 1984: 105)”. Per altra part, a la versió castellana 

apareix el qualificatiu de cobdiciós per referir-se al comerciant, 

qualificatiu que en cap moment apareix a la versió àrab. 

 

Siga com siga, ens interessa ressaltar en aquestes dues versions, 

que la figura del comerciant es converteix en una figura 

recorrent, que depèn del preu al qual venga la mercaderia 

concreta, es converteix en un exemple d'actuació virtuosa al 

servei de l'imperatiu de la vida eterna, o al contrari, es 

converteix en un exemple d'actuació avariciosa condicionada per 

les riqueses del món terrenal. 

 

Si considerem la versió de Ramon Llull, trobem que Fèlix exposa 

l’exemple de l'home, que no del comerciant, que també ven una 

pedra preciosa. L'home de l'exemple de Ramon Llull en vendre la 

pedra per aconseguir diners, ignora el seu valor real, que en 

realitat, és més alt que el preu de la venda. De nou, el recurs a 

la figura del comerciant es converteix en un mirall d'una correcta 

actuació o al contrari, d'una actuació inadequada. En el cas 

concret de l'exemple de Llull, l'actuació correcta es correspon al 

fet d'actuar segons la primera intenció, i l'actuació inadequada 

es correspon al fet d'actuar segons la segona intenció. És a dir, 

pensant primer en un mateix més que en Déu. En definitiva, els 

humans són coneixedors de la banalitat de les riqueses materials, 

representades a través del valor dels diners, però no són 

coneixedors de la primacia de Déu; amb la qual cosa i precisament 

per aquesta ignorància, es deixen arrossegar pels aspectes 

materials tot oblidant-se dels afers espirituals. Així és com 

actua l'home de l'exemple de Ramon Llull, al qual tampoc no li 

importa l'afer econòmic, perquè en vendre la pedra preciosa, la 
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ven a un preu més baix que no s'ajusta gens al seu valor real.  

 

En conclusió doncs, tant en un cas com en un altre, el recurs a la 

figura del comerciant, titllat de cobdiciós en algunes ocasions, 

precisament per la idiosincràsia del seu ofici resulta un recurs 

recurrent, ja que està exposat contínuament al contacte amb els 

diners, símbols de les riqueses materials. La figura del 

comerciant resulta idònia per mostrar el dilema entre la 

supremacia divina i els béns materials, dit en altres paraules, 

entre la vida terrenal i la vida eterna. I afirmem que es 

converteix en un recurs recurrent pel fet que si bé per una banda 

varia la mercaderia que ven el comerciant, ja siga sàndal en la 

versió àrab o pedres precioses en la versió catalana i castellana, 

no varia en cap cas la figura del comerciant que ven, encara que 

en el cas de Ramon Llull es parla més d'un home, però en qualsevol 

cas, és un home que també ven. 

 

El recurs a la figura del comerciant mostra molt clarament com un 

home, quan és coneixedor de la virtut de Déu, com és Berzebuey, no 

dubta mai de la supremacia divina i per tant, actua en la vida 

terrenal segons aquest principi tot menyspreant els béns 

materials, i en canvi, quan no és coneixedor de l'existència de 

Déu, actua segons la segona intenció, com el comerciant ignorant 

de Ramon Llull tot deixant-se arrossegar per l'atracció dels béns 

materials. 
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3.3.3. Exemple 3: La rata transformada en dona 

 

Com en els casos anteriors, l'estructura de l'exemple de la versió 

àrab i castellana són bastants similars. En les dues ocasions, 

trobem un ermità que un dia, tot estant assegut a la vora d'un riu 

o de la mar, observa un milà que porta en les seues garres una 

cria de ratolí que cau on és ell. Aquest home sent una enorme 

pietat per la cria de ratolí, la cobreix amb una fulla i pensa a 

emportar-se-la a casa. Segons la versió àrab, l'ermità dubta que 

la seua gent l'accepte, ja que es tracta d'un ratolí; segons la 

versió castellana, l'ermità pensa que trobarà dificultats per 

criar-la, sense especificar-ne els motius. En qualsevol cas, com 

que detecta un obstacle per a poder criar-la, a causa de la seua 

natura, prega a Déu que la transforme en xiqueta. 

 

Així doncs, amb aquesta nova natura, la rata transformada en 

xiqueta és acceptada per part de la seua esposa, com a filla de 

l'ermità segons la versió àrab. A la versió castellana no figura 

el personatge de l'esposa, però en canvi, sí narra que l'ermità no 

li revela a la xiqueta la seua natura originària. En créixer la 

xicona, l'ermità considera que ha arribat el moment de cercar 

marit, i segons les dues versions, l'ermità li diu a la seua filla 

que n'esculla un. Aquesta desitja el marit més fort que puga haver 

segons la versió àrab, o el marit “que por ventura [non] aya [par] 

en valentía, et en esfuerço et en poder” (Blecua i Lacarra 1984: 

244), segons la versió castellana. 

 

D'aquesta manera, l'ermità enceta una cerca i després de preguntar 

el sol, el núvol, el vent i la muntanya, resulta que el marit més 

fort que pot haver és la rata. En arribar en aquest punt, l'ermità 

es dirigeix cap a la rata i li demana si vol la seua filla per 

esposa. Aquest, a diferència dels anteriors, no li indica que 

existeix ningú més fort que ell, amb la qual cosa queda palesa la 

seua supremacia. L'únic inconvenient que troba, segons les dues 
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versions, és el fet que ella és una xicona, i ell, una rata. És en 

aquest moment que l'ermità prega Déu perquè la transforme en 

ratolí i poder acomplir així, els desitjos de casar-la amb el 

marit més fort. Amb la qual cosa, la xicona, sense saber-ho, ha 

tornat a formar part de la seua espècie originària. 

 

Tant en la versió àrab com en la castellana, aquest conte està 

inserit entre el diàleg que mantenen un corb i un mussol. El 

mussol és ministre del rei dels mussols i li recomana al seu rei,  

la mort del corb. El corb exposa que si així li ho mana el rei, 

morirà cremat de bon grat, perquè per una banda, s'apropa cap a 

Déu, i per altra banda, podrà canviar de natura, tot convertint-se 

en mussol i dur a terme així, la venjança envers els mussols que 

tant desitja. El mussol ministre del rei que recomana la mort del 

corb, explica aquest conte amb la finalitat de demostrar, que el 

corb, no podrà canviar mai la seua natura originària. 

 

Si comparem les versions àrab i castellana amb la versió de Ramon 

Llull, observem que la moralitat didàctica és similar. En aquesta 

ocasió, és la filla qui rebutja el sol, la lluna, el vent, el 

núvol, la muntanya, fins i tot l'home, tot exposant els seus 

motius per escollir la rata com a marit. De nou, prima la idea que  

tot seguint una coherència natural, cada espècie torna als seus 

orígens. 

 

La versió de Ramon Llull va un poc més enllà de la moralitat 

didàctica que exposen les versions àrab i castellana, i per tant, 

com que no es pot canviar la natura originària, és natural que 

cada espècie actue segons els interessos de l'espècie a la qual 

pertany. És per aquest motiu que Aurifany, que és un elefant i 

forma part de les espècies dels herbívors, desconfiarà de Na 

Renart que és una guineu i forma part de les espècies carnívores. 
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Quant a l'estil dels contes, convindria destacar un aspecte que 

s'aprecia en les versions castellana i àrab. Ens referim a la 

presència d'una certa ironia o comicitat que es pot observar a 

través de dos factors. Per una banda, el primer element insòlit 

proper a la comicitat i a la ironia, està present en dos punts 

d'inflexió de la trama dels tres contes. Aquestos dos punts 

d'inflexió estan situats, un, a l'inici de l'exemple, i l'altre, a 

la seua fi. El primer consisteix en l'ocurrència insòlita de 

l'ermità de voler quedar-se amb una rata que es troba de manera 

fortuïta, tot sent conscient que no serà acceptada per part de la 

seua gent, pretén de canviar-li la natura, tot transformant-la en 

una jove. El segon punt d'inflexió consisteix en la peripècia de 

la tria de l'espòs més escaient per a la jove, ja que després de 

parlar amb el sol, la lluna, els núvols, la muntanya i fins i tot, 

després també de considerar l'espècie humana, només present en la 

versió de Ramon Llull, resulta que el marit més idoni és la rata. 

L'ermità ho accepta, i de nou, torna a mudar la natura de la jove. 

Sens dubte, aquestos elements torbadors, estranys i inesperats, 

devien provocar en el lector, un efecte d'estranyesa inicial que 

voreja l'efecte de l'humor i la ironia. 

 

Per altra banda, la tria dels personatges externs al conte en si, 

són animals. Sens dubte, aquesta tria estranya, animals que 

dialoguen com si foren persones, deuria provocar en el lector, una 

impressió estranya i insòlita. Si bé en el cas de la versió 

castellana i l'àrab, es tracta d'un mussol i d'un corb, en el cas 

de la versió catalana, la tria dels personatges animals encara és 

més estranya pel fet que es tracta d'un elefant i una guineu, és a 

dir, un herbívor i un carnívor, i a més, el carnívor pretén de 

convèncer l'herbívor.  
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3.4.1 Recapitulació i conclusions 

 

3.4.2 Exemple 1: La serp que atemoreix 

 

Les traduccions àrab i castellana mantenen a Berzebuey com a 

narrador de l’exemple, mentre que Llull empra com a narrador, el 

primer ermità que es troba Fèlix en el seu viatge. En tots els 

casos els emissors representen l’autoritat intel·lectual i moral. 

 

Pel que fa al marc o al context de l'exemple, en el cas de les 

versions castellana i àrab, el conte es troba inserit a través de 

l'esquema del marc narratiu, dit en altres paraules, a través del 

diàleg entre el filòsof i el rei, en el qual s'insereix un conte, 

la moralitat del qual, porta a la narració d'un altre conte. 

Aquesta estructura de caixa xinesa, arriba a ser molt complexa en 

el cas de les versions castellana i àrab. En canvi, en el text 

lul·lià, la narració del conte és producte d'una anècdota més del 

llibre que els ocorre a Fèlix i a l'ermità. Paga la pena comentar 

en aquest punt, que la contemplació de la serp, que passa pel seu 

costat, és el motiu que provoca el conte, aleshores, la 

contemplació del món, és un acte de coneixement, que partint del 

més immediat, s'amplia cap al més complex (Gayà 1979: 208).  

 

La finalitat del conte és clarament dogmàtica, al servi de la fe. 

En els tres casos l’exemple té implicacions religioses: si bé per 

una banda, en les traduccions àrab i castellana, es tracta de  

demostrar la necessitat de la religió, en el cas de la versió 

catalana, és demostrar l’existència de Déu. L’argument de què 

parteixen en tots els casos és l’existència de la vida després de 

la mort: un principi teològic comú en el cristianisme i en 

l’Islam.  

 

Ara bé, mentre que en les versions àrab i castellana, el 
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destinatari del conte dedueix la moralitat que vol expressar a 

través de l'acció de l'home protagonista, en el cas de la versió 

lul·liana, el receptor del conte, coneix la moralitat que es vol 

ensenyar a través de l'argumentació de l'ermità. Aquesta 

argumentació s'estructura en forma de sil·logisme, en el sentit 

que, si Déu no existira, la vida de l'ésser humà s'esgotaria en la 

Terra, amb la qual cosa la mort implicaria el fet de no ser. Així 

doncs, no cal témer la mort perquè com que Déu existeix, la vida 

no s'esgota en aquesta vida perquè després d'aquesta vida, hi ha 

la vida eterna. En aquest sentit, el conte de Ramon Llull, és un 

instrument de coneixement artístic, com també ho és el sil·logisme 

(Gayà 1979: 210).  

 

Quant a les versions castellana i àrab, l'home protagonista del 

conte, té una ocurrència que provoca un punt d'inflexió en la 

narració de la història. Ens referim al moment en el qual, aquest 

home, envoltat de perills, comença a menjar una bresca de mel que 

es troba de manera fortuïta, tot oblidant-se de la seua situació 

tan delicada. Aquesta ocurrència, almenys estranya, devia provocar 

en el lector una certa ironia o comicitat. A la versió àrab i 

castellana, els personatges còmics, en el sentit que tenen 

ocurrències insòlites, com seria el cas d'aquest personatge o 

l'ermità que desitja transformar una rata en jove, del tercer 

conte, són personatges  negatius, en el sentit que, precisament 

per les seues actuacions inesperades, provoquen situacions 

subversives del món ordenat que condueixen cap al caos (Lalomia 

2011: 228). 

 

Així doncs, a nivell al·legòric i simbòlic, Llull redueix els 

elements interpretables a la serp i prescindeix de la riquesa 

d’imatges de les dues traduccions. Aquest fet es pot explicar per 

dues constants de l’estil lul·lià: la primera és la tendència a la 

reducció i a la simplificació dels elements narratius per tal de 

fer més comprensible el text i la segona és una clara adaptació al 
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públic cristià que havia de rebre la seva obra i que, lògicament, 

estava més familiaritzat amb les connotacions de la serp, que de 

la resta d’elements al·legòrics. 
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3.4.3 Exemple 2: La pedra preciosa 

 

Com en el cas del primer exemple, les traduccions àrab i 

castellana tenen a Berzebuey com a narrador de l’exemple. Pel seu 

cantó, Ramon Llull posa l’exemple en boca de Fèlix, i hem de 

considerar este fet rellevant en l’estructura narrativa del Llibre 

de meravelles, ja que el fet de saber aplicar els exemples és un 

dels indicis del procés d’aprenentatge del protagonista. D'aquesta 

manera, si considerem les fases progressives i graduals de 

l'escala del coneixement, capacitat de plantejament de preguntes, 

capacitat de comprensió, capacitat d'exposició teòrica i capacitat 

d'establir analogies, podríem concloure que Fèlix és a prop de les 

últimes fases perquè si bé per una banda és capaç d'exposar idees, 

també és capaç d'establir analogies tot comparant la seua 

ignorància amb la ignorància del comerciant.  

 

Quant a la finalitat de l’exemple en les traduccions àrab i 

castellana, és refermar la utilitat del llibre. En canvi, en el 

text lul·lià l’exemple es redueix pràcticament a anècdota, ja que 

és una mostra de la impaciència de Fèlix davant de la manca de 

resposta a la pregunta que ha fet a l’ermità. Per altra part, 

Ramon Llull ha canviat el protagonista de l’exemple: en les 

traduccions àrab i castellana era un mercader mentre que en la 

versió de Llull, és un home genèric. L’escriptor mallorquí ha 

reduït esquemàticament l’exemple i adquireix en aquest sentit un 

significat més general i impersonal. Sovint, els exemples que fa 

servir Ramon Llull remeten a circumstàncies socials i d'aquesta 

manera, “tant els elements com els personatges protagonistes de 

les històries són nocions arquetípiques en l'imaginari del públic 

a qui s'adreçava l'escriptor” (Bonillo 2004: 74). 

 

La interpretació moral de l’exemple en les traduccions és 

justificar l’existència de la vida eterna. Llull aprofita aquesta 

idea per aplicar l’exemple a la seva Art i a la seva teoria de les 
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dues intencions. En aquest cas, l’exemple il·lustra tots aquells 

homes que actuen per la segona intenció, tot valorant-se més a 

ells mateixos que a Déu, quan en canvi, haurien d'actuar segons la 

primera intenció, que implica acceptar la supremacia de Déu. Si 

fem una lectura crítica de l'actuació del mercader, en el cas de 

la versió lul·liana, a causa de la seua ignorància no obra com 

cal. S'hi denuncia, per tant, la manca d'enteniment que no permet 

que l'home actue segons la primera intenció. Per a Ramon Llull, 

l'enteniment, que li manca a l'home que ven la pedra preciosa, és 

un element fonamental per actuar segons el dogma de la fe, el 

qual, junt amb la voluntat, faria que renunciara al valor de la 

pedra, tot defugint, per tant, de la segona intenció. D'aquesta 

manera enteniment i voluntat, que sí són presents en el mercader  

de les versions àrab i castellana, són dues potències que actuen 

alhora per acomplir el manament de Déu (Gayà 1979: 207). 

Altrament, l'home protagonista en la versió lu·liana es converteix 

en un personatge negatiu el comportament cobdiciós del qual, ha de 

ser rebutjat pels fidels als quals s'adreça l'escriptor. Ben 

sovint els exemples de Ramon Llull tracten sobre aspectes socials 

que tipifiquen la decadència del món a través de la presència del 

vici (Bonillo 2004: 74). 

 

Quant al context o marc de l'exemple, val a dir que la versió 

catalana és l'única de les tres que mostra una estructura de conte 

pròpiament dita, i és l'única també, que empra l'estructura del 

marc narratiu per inserir el conte a través del diàleg. En el cas 

de la versió castellana i àrab, el conte és relatat en estil 

indirecte, completament imbricat en el monòleg que fa Berzebuey. 
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3.4.4 Exemple 3: La rata transformada en dona 

 

A diferència dels casos anteriors, la versió catalana de Ramon 

Llull és, en aquesta ocasió, bastant similar a les versions àrab i 

castellana. Només varien algues qüestions de forma que el 

mallorquí degué considerar més adequades per al públic al qual es 

dirigia, com és el fet de canviar el narrador, que en les versions 

àrab i castellana és un mussol i en el cas del mallorquí, 

l’Elefant. També canvien els receptors de la història, en el cas 

de les versions castellana i àrab, és un corb, mentre que en 

Llull, és la guineu Renard.  

  

Ara bé, en els tres casos, ens trobem davant la presència 

d'animals que dialoguen com si foren persones, tot raonant i 

exposant arguments. Sens dubte, aquesta tria insòlita deuria 

provocar en el lector, una impressió propera a la comicitat. Si bé 

en el cas de la versió castellana i àrab, es tracta d'un mussol i 

d'un corb, en el cas de la versió catalana, la tria dels 

personatges animals encara és més estranya pel fet que es tracta 

d'un elefant i una guineu, és a dir, un herbívor i un carnívor, i 

a més, el carnívor pretén de convèncer l'herbívor perquè confie en 

ell. La comicitat i la ironia són elements presents en la versió 

castellana del Calila. Es tracta d'un mecanisme que actua al 

servei de la instrucció dels joves prínceps, sempre des d'una 

perspectiva amena i divertida:” Que en  el Calila e Dimna haya una 

intención didáctica vehiculada a través de lo delectable esta 

incluido en el prólogo, visto que el objectivo del libro es 

“enseñar divirtiendo”; de hecho el recurso a los animales como 

protagonistas de los cuentos despierta la curiosidad de los 

lectores, tanto jóvenes como niños” (Lalomia 2011: 219). 

 

Quant a la finalitat del conte, en els tres casos es tracta de 

demostrar i convèncer, entre dos personatges, dos rivals, que en 

principi, pensen de manera diferent. En el cas de les versions 
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àrab i castellana, el mussol pretén denunciar els plans secrets i 

obscurs del corb, i per tant, pretén convèncer de la conveniència 

del seu assassinat. En el cas del text de Ramon Llull, un carnívor  

pretén convèncer un herbívor perquè confie en ell. La moralitat de 

l’ensenyament de l’exemple, que és emprat com un recurs al servei 

de l'argumentació, i està inserit en el diàleg, coincideix en les 

tres versions: la natura d’una espècie, tot i els canvis 

exteriors, roman per sempre. Aquesta idea, assumida en la societat 

medieval, connota clares implicacions socials i morals 

conjunturals.  

 

En aquest sentit convindria destacar que en el cas de les versions 

àrab i castellana, els dos protagonistes que dialoguen ho fan en 

presència del rei, amb la qual cosa, pretenen de demostrar qui és 

el personatge fals o traïdor del qual el rei no ha de fiar-se. En 

aquestes versions, el mussol recomana al rei la mort del corb 

perquè és el personatge fals i traïdor, i en el cas de Ramon 

Llull, hi ha també una rivalitat entre l'elefant i la guineu, 

motivada també per aconseguir favors del rei. Recordem si més no 

que un dels temes centrals dels contes del Calila e Dimna, és 

mostrar pautes de comportament dirigides als prínceps, i aquest 

fet implica, entre d'altres raons, que els prínceps sàpiguen 

distingir també, els ministres escaients dels falsos i traïdors: 

“Tal afirmación contiene a nuestro parecer el sentido de la obra, 

es decir, saber mirar al otro con recelo y fiarse de él sólo 

después de haber comprobado que es sincero o, dicho brevemente, 

buscar la verdad” (Lalomia 2010: 72). 

 

Els prínceps han de saber escollir quines són les persones vàlides 

dignes de la seua confiança, i en aquest sentit, en els tres 

contes, observem una discussió dialogada entre dos personatges que 

pretenen de convéncer el rei a través de la paraula i l'exposició 

d'arguments, com és el cas de la versió àrab i castellana, o bé, 

que tramen estratagemes entre les persones properes al rei, amb la 
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fi d'aconseguir favors, com en el cas de la versió catalana. 

 

Tal com hem comentat en el cas de l'home del primer exemple de la 

versió castellana i àrab, que també té una ocurrència insòlita, 

consistent a menjar mel en una situació de perill, la presència de 

la comicitat o la ironia, també serveix per a ser un mecanisme 

d'orientació del missatge en aquest cas. L'ermità, a causa de la 

seua ocurrència insòlita i per tant còmica, és un personatge 

negatiu en el sentit que, precisament per les seues actuacions 

inesperades, provoquen situacions subversives del món ordenat que 

condueixen cap al caos (Lalomia 2011: 228).  
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3.4.5 Conclusions generals 

 

A partir del nostre estudi, podem confirmar el fet que el Calila e 

Dimna va influenciar de manera clara tot el Llibre de meravelles 

de Ramon Llull i no únicament el capítol setè, el Llibre de les 

bèsties ja que dos dels exemples comentats, La serp que atemoreix 

i La pedra preciosa, no formen part del capítol Llibre de les 

bèsties.  

 

Altrament, a partir de la comparació de l’exemple 3, La rata 

transformada en dona, podem constatar que el Llibre de les bèsties 

no és una traducció directa de cap de les dues versions del Calila 

e Dimna comparades en el nostre estudi, perquè malgrat les 

similituds descrites entre la versió lul·liana i les versions àrab 

i castellana, hem constatat que Ramon Llull modifica i adapta el 

contingut dels exemples sota el seu criteri i amb una fi concreta. 

 

D'aquesta manera podem concloure que la relació que s'estableix 

per la coincidència de contingut didàctic i moralitzador, entre el  

Calila, per una banda, i el Llibre de meravelles i el Llibre de 

les bèsties per altra banda, és una relació indirecta. Així doncs, 

en el moment de perfilar l'estil de Ramon Llull haurem de partir 

d'aquesta premissa.  

 

De manera breu podem avançar que l'estil de Ramon Llull és un 

estil acarat a la divulgació que prioritza la dimensió moral i 

ètica sobre la literària. La raó de ser dels exemples de Ramon 

Llull és didàctica. El més prioritari és l'ensenyament moral que 

es pretén de demostrar; el qual, alhora, adquireix realment sentit 

quan es relaciona amb el context que ha motivat la seua narració. 

Els exemples, per tant, malgrat que puguen considerar-se unitats 

autònomes, estan imbricats en un context determinat que els 

justifica. Altrament, els exemples de Ramon Llull sintetitzen una   
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gran riquesa de contingut alhora que, mitjançant la demostració de 

l'aplicació concreta, adquireixen validesa universal. Vegem-ho 

Refer la redacció: no entenc el que vols dir. 

 

La comparació de l'exemple 2, La pedra preciosa, ens permet 

descobrir de manera molt clara la metodologia del nostre Beat en 

el moment de redactar. La comparació ens permet perfilar el procés 

d'adaptació i de modificació de les fonts a què recorre 

l'escriptor, en aquest cas el Calila, per adequar-les al seu 

pensament i a una finalitat concreta. Hi ha una diferència molt 

clara entre la manera d'actuar del traductor a la llengua 

castellana i l'escriptor mallorquí. El primer, com hem pogut 

constatar en els tres exemples, és bastant fidel a la versió àrab 

ja que pràcticament sempre tradueix lletra per lletra. En el cas 

del segon exemple, La pedra preciosa, realitza una xicoteta 

modificació tot canviant el sàndal, perquè no devia ser quelcom 

conegut pel seu públic i fins i tot per ell mateix, per l’or i la 

plata, amb la fi d'adequar-se al seu públic. Així, l'or i la plata 

són objectes de gran valor i, per una qüestió de context cultural, 

adquireixen la mateixa força simbòlica que el sàndal. Ramon Llull, 

per contra, a més de canviar de bell nou l’objecte del sàndal per 

una pedra preciosa, redueix, adapta i modifica l'actuació del 

comerciant: el que en les versions de les traduccions era una 

venda a baix preu conscient, en Llull acaba sent la conseqüència 

de la ignorància. Podem concloure per tant, que l'escriptor 

mallorquí no persegueix la traducció literal com el traductor al 

castellà, sinó la reelaboració del contingut. 

 

Per altra part, la reducció i la simplificació de la història o 

exemple, una altra característica de l'estil lul·lià, podem 

apreciar-la a través de la comparació de l'exemple primer La serp 

que atemoreix, i l'exemple tercer, La rata transformada en dona. 

En el primer cas, mentre que les versions àrab i castellana 

mostren diferents elements al·legòrics, Llull només pren el que 
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l'interessa, la serp. De bell nou, podem constatar alhora, la 

tendència de l'autor mallorquí a manipular els elements 

constitutius dels exemples sota paràmetres que tendeixen cap a la 

concreció. En el segon cas, La rata transforma en dona, Ramon 

Llull s'estalvia parts de la història en suprimir per exemple, el 

fet d'explicar que l'ermità porta la donzella a casa i aquesta 

creix, o quan per exemple, les intervencions dels personatges, més 

llargues i en estil directe en les versions àrab i castellana, són 

resumides i inserides en estil indirecte. S'observa, per tant, una 

tendència a prescindir de fets secundaris, que no devien tenir cap 

transcendència per a Ramon Llull, tot cercant una concreció i 

concisió de l'anècdota en si. 

 

Quant a l'estructura formal dels exemples que hem comentat ací, 

podem concloure que tot seguint la classificació que circul·lava 

durant l'edat mitjana, entre imago, conlatio o similitudo i 

paradigma,  els exemples que hem comparat semblen paradigmes, en 

el sentit que relaten una acció narrativa passada real o fictícia. 

En el cas del primer exemple, La serp que atemoreix, encara que no 

és una acció narrativa passada perquè és una acció narrativa 

present i paral·lela al temps del discurs, és un fet real que els 

ocorre a Fèlix i l'ermità durant el transcurs del discurs. En el 

cas del segon exemple, La pedra preciosa, sí què és una acció 

narrativa en passat real o fictícia, i en el cas del tercer 

exemple, La rata transformada en dona, també es tracta d'una acció 

narrativa passada, però en aquesta ocasió clarament fictícia. 

 

Alhora, paga la pena remarcar com els exemples que fa servir Ramon 

Llull són ben diferents del contingut i forma dels exemples 

procedents del repertori medieval (Ysern 1999: 49). Els exemples 

de Ramon Llull que hem comparat no relaten les vides de sants ni 

les seues accions pietoses. I en el cas del tercer exemple, La 

rata transformada en dona, podem observar peculiaritats insòlites 

en el sentit que elements de la natura com els núvols, el vent o 
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les muntanyes, es personifiquen i adquireixen l'estatus de 

protagonistes al costat de l'ésser humà, fet que remet a la 

tradició al·legòrica present en moltes obres i en molts exemples 

de Llull. 

 

D'altra banda, els tres exemples que comentem en aquest treball   

constitueixen discursos secundaris perfectament imbricats dins un 

discurs principal. El diàleg dels personatges del discurs 

principal és el motor que genera i justifica la narració de 

l'exemple en si. En el cas del primer exemple, La serp que 

atemoreix, la comparació de la serp amb la mort serveix perquè 

l'ermità puga convèncer Fèlix de l'existència de la vida eterna, i 

per tant, Fèlix no ha de témer la serp. En el cas del segon 

exemple, La pedra preciosa, serveix perquè Fèlix puga demostrar la 

importància de la saviesa envers la ignorància, i per tant 

l'ermità ha d'afanyar-se a respondre la pregunta principal: quina 

és l'essència de Déu. En el cas del tercer exemple, La rata 

transformada en dona, serveix perquè Aufirany puga refusar la 

proposta de Na Renart, i per tant, Na Renart ja sap que Aufirany 

sospita de les seues intencions. Així doncs, els exemples tenen 

sentit per la moralitat que il·lustren perquè encaixen dins d'un 

discurs principal que els genera i els justifica. 

 

D'aquesta manera els exemples que hem comentat en aquest treball 

serveixen per il·lustrar la teoria general des d'una casuística 

particular. En els tres casos es parteix d'allò concret per 

connectar amb allò més general. L'anècdota de l'aparició de la  

serp del primer exemple motiva l'exposició d'arguments per part de 

l'ermità que justifiquen l'existència de la vida eterna; 

l'actuació inadequada del comerciant del segon exemple serveix per 

denunciar el fet d'actuar segons la segona intenció; la discussió 

entre espècies diferents del tercer exemple serveix per demostrar 

que cada natura actua en coherència amb la seua espècie. En 

definitiva, a partir de la dimensió concreta els exemples 
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adquireixen validesa universal tot resolent punts conflictius de 

la fe cristiana, com seria el cas dels exemples La serp que 

atemoreix i La pedra preciosa, o de conceptes ètics com seria el 

cas de La rata transformada en dona. 

 

Així doncs, podem concloure que l'estil de Ramon Llull es 

caracteritza també per l'originalitat de reelaborar el concepte 

d'exemple, tot modelant-lo sota diverses formes, i per adaptar-lo 

a les seues necessitats que persegueixen la persuasió i l'expansió 

de la seua Art. La literatura en Ramon Llull no té una finalitat 

lúdica sinó didàctica, alhora que predomina clarament, la 

transmissió d'un contingut ètic i moral concret envers la dimensió 

literària, especialment evident al Llibre de meravelles. Malgrat 

que els exemples estan construïts sota paràmetres narratius, i per 

tant, sota paràmetres literaris, tenen una clara finalitat 

instructiva. La literatura, per tant, és un instrument i els 

exemples són creacions ad hoc, que recorren a fonts diverses i que 

pretenen demostrar la dimensió pràctica, teològica i científica  

de l'Art. Els exemples, constitueixen, així doncs, un instrument 

persuasiu i expressiu que converteixen en literatura la ciència 

lul·liana i que empren el recurs literari o imaginatiu, com un 

recurs que negocia entre l'abstracció de la fe i l'enteniment dels 

hòmens. 
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5. Annexos 

5.1  Annex 1. Transcripció dels exemples de Llull, del Calila i de 

la traducció àrab.  

 

VERSIÓ ÀRAB 

Exemple 1:L'home i 

la serp gegant 

VERSIÓ CASTELLANA 
Exemple 2: Alegoría 

de los peligros del 

mundo 

VERSIÓ DE RAMON LLULL 

Exemple 3: La serp que 

atemoreix  

I li vaig fer 

semblança del pou 

amb el món ple 

d'ocasions, 

perills,  temors i 

malalties; i li 

vaig fer semblança 

de les quatre 

serps amb els 

quatre humors del 

cos humà, ja que 

quan (les serps) 

s'engresquen  són 

com la febre de la 

vibra o el verí 

mortal, i li vaig 

fer semblança de 

les dues rames  

amb la vida que 

sempre pereix; i 

li vaig fer 

semblança de les 

dues rates 

blanques i negres, 

amb la nit i el 

dia, que (les 

rates) sempre 

aniquilen la vida; 

i li vaig fer 

semblança de la 

serp gegant amb la 

mort, la qual es 

inexcusable; i li 

vaig fer semblança 

de la mel a la 

poca dolçor amb 

què l'home 

gaudeix, ja que 

menja, escolta, 

olora i toca, 

aspectes que el 

fan despistar-se 

Et yo fize 

semejança del pozo 

a este mundo que es 

lleno de ocasiones 

et de miedos; et de 

las quatro 

culebras, a los 

quatro umores que 

son sostenimiento 

del ome. Et quando 

se le mueve alguna 

dellas, esle atal 

commo el venino de 

las víboras o el 

tóxigo mortal. Et 

fize semejanza de 

los ramos a la vida 

flaca de este mundo 

et de los mures 

negro et blanco a 

la noche et al día, 

que nunca çesan de 

gastar la vida del 

ome. Et fize 

semejança de la 

serpienta a la 

muerte, que ninguno 

non puede escusar. 

Et fize semejança 

de la miel a esta 

poca de dulçor que 

ome ha en este 

mundo, que es ver, 

et oír, et sentir, 

et gostar, et oler. 

Et esto le faze 

descuidar de sí et 

de su fazienda, et 

fázelo olvidar 

aquello en que 

está, et fázelo 

dexar la carrera 

Aprés aquesta 

semblança, lo sant 

home dix que rahó 

jutge e coneix que 

fora lo firmament cové 

esser alguna cosa e 

aquella cosa es Deu, 

com sia cosa que ço 

qui es dintre lo 

firmament no sia en 

tan gran quantitat com 

es lo firmament qui 

conté tot ço que ha en 

si. E si Deus no era 

defora lo firmament, 

seguir-s’ie que major 

cosa fos no esser que 

esser, cor defora lo 

firmament seria no 

esser en infinida 

granea e ço qui seria 

dintre lo firmament 

seria granea finida e 

termenada e açó es 

molt inconvenient. 

 

Dementre que·l hermitá 

dehia aquestes 

paraules, una gran 

serpent passá de costa 

Felix e Felix hac molt 

gran pahor de la 

serpent e maravellá·s 

fortment com l’ermitá 

no·n havia pahor. —

Amable fill —dix 

l’ermitá—, si Deus res 

no fos no fora 

resurrecció e lo mon 

fora eternal e fora 

per si matheix e tot 

home, pus que fos 
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d'ell mateix, 

distreure's dels 

seus assumptes i 

desviar-se del 

camí de la seua 

salvació. 

por que se ha de 

salvar. 

mort, fora en privació 

et en no esser. D’on 

se seguira que·l mon 

fos per ço que·ls 

homens mes stiguessen 

en no esser que en 

esser, cor en no esser 

estigueren sens fi e 

en esser son dementre 

que viuen en lo mon. 

Donchs vos podets 

considerar et en vos 

matheix conexer que, 

si Deus res no era, la 

vostra natura no hagra 

pahor aguda de la 

serpent, cor natural 

cosa seria desigar 

morir, pus que mort 

fos ocasió per la qual 

hom vengués al major 

estament, ço es saber 

que tots temps fos en 

privació. Mas cor 

vostra natura ach 

pahor de mort, es 

significat que Deus 

es, ab lo qual los 

homens justs estaran 

en gloria que no haurá 

fi aprés resurrecció.  

 

—Senyer —dix Felix—, 

segons vostres 

paraules me fets 

maravellar per que vos 

no havets hauda pahor 

de la serpent, pus que 

amats esser per natura 

contra no esser.  

—Bells amichs—dix 

l’ermitá—, tant es 

plasent cosa cogitar e 

amar en Deu que tots 

aquells qui en ell 

saben amar e conexer 

lo desigen veer e 

haver en Ell gloria e 

menyspreen la vanitat 

de aquest mon qui poch 

dura. Hon per açó, 

amable fill, no he 

pahor de mort ans 



43 

desig morir e esser ab 

Deu, per lo qual desig 

podets vos aperçebre 

que Deus es, cor si 

Deus res no era yo 

agra hauda pahor ab 

vos ensemps, la qual 

pahor vos avets hauda 

cor Deus no sabets 

amar e conexer.  

Molt plach a Felix la 

provança que·l ermitá 

li hac feta de Deu e 

loá e benehí Deus e 

Deus illuminá·l de la 

sua conexença. Ab 

contricció e ab plors 

se rendé a Deu per 

colpable e del sant 

home pres penitencia 

loant Deu, lo qual 

benehí per ço com 

havia tan bon 

contemplador en aquell 

hermitatge e desigá 

que molts hermitans 

fosen ab gran saviea e 

amor en conexer e amar 

nostre Senyor Deus.  
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VERSIÓ ÀRAB 

Exemple 1: 

Berzebuey el 

metge 

VERSIÓ CASTELLANA 

Exemple 2: 

Berzebuey el menge 

VERSIÓ DE RAMON LLULL 

Exemple 2: La pedra 

preciosa  

Oh ànima meua, 

que no s'allunye 

de tu la 

finalitat última, 

doncs m'impose en 

la vida d'aquest 

món, el treball 

en allò 

insignificant i 

la venda de 

l'abundància del 

destí, com el 

comerciant que 

tenia quantitats 

de reserves de 

sàndal, i va dir: 

si les venera per 

un preu més alt; 

però les va 

vendre a ull per 

un preu més baix. 

 

 

¡Ay alma!, non se 

te aluengue el otro 

siglo porque ayas a 

enclinar a este, ca 

serías en tomar lo 

poco et dar por él 

lo mucho así como 

el mercador que 

avía una casa llena 

de oro et de plata, 

et dixo en sí: -Si 

la vendiere a peso, 

alongárseme a. Et 

vendióla a ojo por 

mal preçio. 

 —Senyer ermitá —dix 

Felix—, sabriets-me 

vos dir que es Deus? 

Cor molt ho desig 

saber, per ço que en 

la conexença que·n 

hauria de saber ço que 

Deus es, exalçaria la 

mia volentat en amar 

Deu pus fortment que 

no·l ham, com sia 

natura que per 

illuminat enteniment 

sia volentat pus alta 

en amar ço de que·l 

enteniment ha 

conexença.  

Longament considerá 

l’ermitá en la demanda 

que li hac feta Felix. 

Dementre que·l hermitá 

considerava la manera 

per la qual pogués 

donar a entendre ha 

Felix ço que es Deu, 

Felix se maravellá del 

hermitá com no li 

responia a la demanda 

que feta li havia e 

dix aquestes paraules:  

 

—Senyer, hun hom 

atrobá una pedra 

preçiosa que valia mil 

sols, la qual vené per 

un diner ha hun qui la 

pedra conexia, de la 

qual pedra hac mil 

sols. Donchs vos, 

senyer, si sabets ço 

que es Deu, prech-vos 

que m’o digats per ço 

que yo, segons ço que 

es Deus, lo sapia amar 

e conexer. E, si vos 

no sabets ço que Deus 

es, gran maravella he 
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com lo podets tant 

amar sens conexença ni 

com per Deus podets 

sostenir en est 

hermitatge tan aspra 

vida. E es-me semblant 

que si vos no sabets 

ço que Deus es que 

enaxí, per poqa de 

occasió, lo 

menysprehets com feu 

lo home la pedra que 

no conexia que per un 

diner la doná, lo qual 

diner coneixia. Per la 

qual conexença del 

diner que hac e per la 

ignorancia que hac de 

la virtut de la pedra, 

amá mes haver lo diner 

que la pedra.  
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VERSIÓ ÀRAB 

Exemple 3: 

Exemple de 

l'ermità i de la 

rata transformada 

en xiqueta 

VERSIÓ CASTELLANA 

Exemple 3: La rata 

transformada en 

niña 

VERSIÓ DE RAMON LLULL 

Exemple 3: La rata 

convertida en dona 

I va dir el 

mussol:  

“Es diu que hi 

havia un ermità 

pietós, que un 

dia, mentre 

estava assegut a 

la vora de la 

mar, va passar 

pel seu costat un 

milà que havia 

caçat una cria de 

rata. La cria de 

rata va caure on 

era l'ermità i 

aquest va sentir 

pietat. La va 

agafar, la cobrir 

amb una fulla, i 

volia emportar-

se-la a casa. Com 

que va témer que 

la seua gent 

dubtara a criar-

la, va pregar Déu 

perquè la 

transformara en 

una xicona. Així 

ho va fer Déu, i 

l'ermità, va 

conduir la xicona 

cap a la seua 

dona a la qual li 

va dir: aquesta 

és la meua filla, 

fes d'ella la 

teua predilecta 

d'entre els meus 

fills. Quan la 

xicona va 

créixer, li va 

dir l'ermità: 

filleta, ja t'has 

fet gran i ho hi 

ha dubte que et 

Dixo el buho:-Dizen 

que un omne 

religioso, cuya boz 

oía Dios, estava un 

día ribera de un 

río, et pasó por ý 

un milano et levava 

una rata, et 

cayósele delante de 

aquel religioso. Et 

ovo piadat della, 

et tómola et 

enbolvióla en ina 

foja, et quísola 

levar para su casa; 

et temióse que l' 

sería fuerte de 

criar et rogó a 

Dios que la tornase 

niña. Et fízola 

Dios niña fermosa 

et muy apuesta: et 

levóla para su 

casa, et crióla muy 

bien, et non le 

dixo nada de su 

fazienda cómmo 

fuera. El ella non 

dubtava que era su 

fija. Et desque 

llegó a doze años, 

díxol' el 

religioso: 

_Fijuela, tú eres 

ya de hedat, et non 

puedes estar sin 

marido que te 

mantenga et te 

govierne, et que me 

desenbarque de ti, 

por que me torne a 

orar como ante 

fazía sin ningund 

enbargo; pues 

escoge agora quál 

En gran consirer entrà 

l’Aurifany  per les 

paraules que Na Renart   

li havia dites e 

considerà longament en 

lo dampnatge que li 

podia esdevenir a ell 

et a sos companyons 

per la elecció del rey 

et per sos consellers. 

Dementre que·l 

Aurifany enaxí 

considerava, Na Renart 

li dix que no hagués 

temor del rey ni de 

sos companyons, cor si 

ell volia esser rey, 

ell tractaria per que 

poria esser rey. Mas 

l’Aurifany duptá en Na 

Renart que no·l 

trahís, cor per natura 

mes deuria amar les 

besties qui viuen de 

carn que les besties 

qui viuen d’erba. Et 

dix Na Renart estes 

paraules:  

En una terra 

s’esdevench que .i. 

milá (és un ocell) 

portava una rata et un 

hermitá pregà Deus que 

aquella rata caygués 

en sa falda. Per les 

oracions del sant 

home, Deus feu caer 

aquella rata en la 

falda d’aquell ermitá, 

lo qual pregà Deus 

que·n feés una bella 

donzella. Deus exoy 

(va escoltar) los 

prechs del ermitá e 

feu de la rata .i. 



47 

cal un marit, 

tria entre qui 

t'estima fins que 

et cases.Ella li 

va contestar: si 

jo triara, 

triaria un home 

que fóra més fort 

que cap altra 

cosa. I li va 

respondre 

l'ermità: “tal 

volta vulgues el 

sol!” L'ermità va 

mirar cap al sol 

i va dir-li: “oh 

tu, creació 

grandiosa, tinc 

una xicona que 

tot just ha 

demanat per 

espòs, aquell 

espòs que siga 

més fort que cap 

altra cosa, 

aleshores, vols 

tu casar-te amb 

ella?”I el sol va 

respondre: “jo 

t'indicaré qui és 

més fort que jo, 

el núvol, que em 

cobreix, que 

enfosqueix la 

meua lluïssor i 

que eclipsa els 

meus raigs de 

llum.” Aleshores 

l'ermità es va 

dirigir cap al 

núvol i li va 

demanar el que li 

havia demanat al 

sol. Aquest li va 

respondre: “jo 

t'indicaré qui és 

més fort que jo. 

Dirigeix-te cap 

al vent que 

m'empeny i em 

dispersa i 

m'arrossega per 

tot arreu.” 

marido quisieres et 

casarte he con él. 

Dixo ella: -Quiero 

un tal marido que 

por ventura [non] 

aya [par] en 

valentía et en 

esfuerço et en 

poder.  

Díxole el 

religioso: _Non sé 

en el mundo otro 

tal commo el sol, 

que es muy noble et 

muy poderoso, alto 

más que todas las 

cosas del mundo; et 

quiérole rogar et 

pedirle por merçed 

que se case 

contigo. 

Et fízolo así, et 

bañóse et fizo su 

oraçion; desí oró 

et dixo: _Tú, sol, 

que fueste criado 

por provecho et por 

merçed de todas las 

gentes, ruégote que 

te cases con mi 

fija, que me rogó 

que la casase con 

el más fuerte et 

con el más noble 

del mundo. 

Díxole el sol: _ Ya 

oí lo que dexiste, 

omne bueno, et yo 

só tenudo de te non 

enbiar sin 

respuesta de tu 

ruego por la honra 

et por el amor que 

as con Dios et por 

la mejoría que as 

entre los omnes; 

mas enseñarte he el 

ángel que és más 

fuerte que yo. 

Díxole el 

religioso: _ ¿Et 

quál es? 

Díxol': _ Es el 

donzella. “Bella 

filla, dix l’ermitá, 

vos volets los sol per 

marit?” “Sényer, no, 

cor (ja que) al sol 

tolen (treuen) les 

nuus (núvols) sa 

claredat”. El ermità 

li demaná si volia per 

marit la luna et ella 

dix que la luna no 

havia sa claredat per 

si matexa, ans la 

havia per lo sol. 

“Bella filla, vos 

volets per marit la 

nuu?” Respós que no, 

cor lo vent menava les 

nuus la on se volia. 

La donzella no volch 

lo vent per marit per 

ço cor les muntanyes 

l’enpaxaven (impedien) 

a son moviment; ni 

volch les muntanyes 

per ço cor les rates 

les foradaven; ni 

volch l’ome per marit 

per ço cor aucia les 

rates. A la fi la 

donzella pregá 

l’ermitá que pregás 

Deus que tornás rata 

enaxí com era abans e 

que li donàs per marit 

.i. bell rat. 

Com Na Renart hac oyt 

l’exempli, conech que 

l’Aurifany hac sospita 

en ell e temé·s que 

no·l descobrís, et 

dixera volenter al 

Senglar que fos rey 

enaxí com havia dit 

l’Aurifany. Mas per 

tal que molts no 

sabessen son coratge 

(el que pensava) volch 

tractar a totes 

passades que·l 

Aurifany fos rey. 
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Aleshores 

l'ermità es va 

dirigir cap al 

vent i li va dir 

el mateix que li 

havia dit al 

núvol i aquest li 

va respondre: “jo 

t'indicaré qui és 

més fort que jo, 

que no és altra 

que la muntanya 

que jo no puc 

moure.” L'ermità 

va anar cap a la 

muntanya i li va 

demanar el mateix 

que li havia 

demanat al vent i 

aquesta li va 

respondre: “jo 

t'indicaré qui és 

més fort que jo, 

la rata, a la 

qual no li puc 

prohibir que no 

em forade ni em 

prenga com a 

habitatge.” 

Aleshores 

l'ermità es va 

dirigir cap a la 

rata i li va dir: 

“vols casar-te 

amb aquesta 

xicona?” La rata 

va respondre: 

“com em casaré 

amb ella si la 

meua llodriguera 

és tan estreta? 

Només la rata es 

casa amb un 

ratolí.” 

Aleshores 

l'ermità va 

pregar Déu perquè 

transformara la 

xicona en ratolí, 

tal com era en el 

passat. I Déu la 

va tornar al seu 

estat originari i 

ángel que trae las 

nuves, el qual con 

su fuerça cubre mi 

fuerça et non me la 

dexa estender por 

la tierra. 

Tornóse el 

religioso al lugar 

do son las nuves de 

la mar, et llamó a 

las nuves, bien así 

commo llamó al sol, 

et díxoles bien así 

commo dixo al sol. 

Et dixeron las 

nuves: _Ya 

entendimos lo que 

dexiste et tenemos 

que es así, que nos 

dio Dios fuerça más 

que a otras cosas 

muchas; más guiarte 

hemos a otra cosa 

que es más fuerte 

que nos. 

Dixo el religioso: 

_ ¿Quién es? 

Dixéronle: _Es el 

viento que nos 

lieva a do quiere, 

et nós non podemos 

defender dél. 

Et fuese para el 

viento et llamólo 

así commo a los 

otros, et díxole la 

mesma razón. Díxole 

el viento: _Así es 

commo tú dizes, mas 

guiarte he a otro 

que es más fuerte 

que yo, et que puné 

en ser su egual et 

non lo pude ser. 

Díxole el 

religioso: _¿Et 

quién es? 

Díxole: _Es el 

monte que está 

çerca de ti. 

Et fuese el 

religioso para el 

monte et díxole 
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es va traslladar 

a l'alcova de la 

rata perquè ja 

era el seu 

semblant. 

commo dixo a los 

otros. Díxole el 

monte: _Atal só yo 

commo tú dizes, mas 

guiarte he a otro 

que es más fuerte 

que yo, que con su 

grand fuerça non 

puedo aver derecho 

con él et non puedo 

aver derecho con él 

et non me puedo 

defender dél, que 

me faze quanto daño 

puede. 

Díxole el 

religioso: _¿Et 

quién es? 

Díxole: _Es un mur, 

ca éste me faze 

quanto daño quiere, 

que me forada de 

todas partes. 

Et fuese el 

religioso al mur 

llamólo así commo a 

los otros. Et 

díxole el mur: 

_Atal só yo commo 

tú dizes en poder 

en et fuerça, mas 

¿cómmo se podria 

guisar que yo 

casase con muger, 

seyend mur et 

morando yo en 

covezuela et en 

forado? 

Dixo el religioso a 

la moça: _¿Quieres 

ser muger del mur, 

que ya sabes cómmo 

fablé con todas las 

otras cosas et non 

fallé más fuerte 

qu'él, et todas me 

guiaron a él? 

¿Quieres que ruegue 

a  Dios que te 

torne en rata et 

que te case con él? 

Et mora[rá]s con él 

en su cueva, et yo 
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requerirte he et 

visitarte he, et 

non te dexaré del 

todo. Dixo'l ella: 

_Padre, yo non 

dubdo en vuestro 

consejo; pues vós 

lo tenedes por 

bien, fazerlo he. 
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5.2 Annex 2. Taula comparativa dels exemples. 

 

 VERSIÓ ÀRAB 

 

Exemple 1: 

L'home i la 

serp gegant 

VERSIÓ 

CASTELLANA 

Exemple 1: 

Alegoría de los 

peligros del 

mundo 

VERSIÓ DE RAMON 

LLULL 

 

Exemple 1:La 

serp que 

atemoreix 

Emissor Berzebuey Berzebuey L'ermità 

Receptor Al lector Al lector A Fèlix 

Quan? Quan exposa els 

motius i la 

finalitat del 

llibre, dins la 

part Berzebuey 

el metge. 

Quan exposa els 

motius i la 

finalitat del 

llibre, dins la 

part Berzebuey 

el menge. 

Quan una serp, 

de forma 

casual, passa 

pel costat de 

l'ermità i 

Fèlix. 

Per què? Per a 

què? 

Perquè vol 

justificar  els 

motius i la 

finalitat del 

llibre, i entre 

ells ressaltar 

la importància 

de la vida 

eterna. 

Perquè vol 

justificar els 

motius i la 

finalitat del 

llibre, i entre 

ells, ressaltar 

la importància 

de la vida 

eterna. 

Perquè Fèlix 

reacciona amb 

por en veure la 

serp i pretén 

demostrar que 

la por és 

innecessària. 

Estil directe o 

indirecte 

Estil 

indirecte. 

Estil indirecte. El parlament de 

l'ermità està 

en estil 

directe. 

Personatges Un home 

temorós. 

Un home temorós. Fèlix, l'ermità 

i la serp. 

Elements 

al·legòrics 

El pou, 

simbolitza el 

món; les quatre 

serps 

simbolitzen els 

quatre humors 

del cos humà; 

les dues rates 

simbolitzen el 

dia i la nit; 

la serp gegant 

simbolitza la 

mort i la mel, 

la poca dolçor 

de la vida que 

fa gaudir 

l'home. 

El pou, 

simbolitza el 

món; les quatre 

serps 

simbolitzen els 

quatre humors 

del cos humà; 

les dues rates 

simbolitzen el 

dia i la nit; la 

serp gegant 

simbolitza la 

mort i la mel, 

la poca dolçor 

de la vida que 

fa gaudir 

l'home. 

La serp 

simbolitza la 

mort. 



52 

Finalitat Ressaltar la 

importància del 

motiu religiós. 

Ressaltar la 

importància del 

motiu religiós 

Demostrar 

l'existència de 

Déu. 

Matèria que vol 

exemplificar 

Els plaers de 

la vida poden 

allunyar l'home 

del motiu 

religiós. 

Els plaers de la 

vida poden 

allunyar l'home 

del motiu 

religiós. 

No s'ha de 

témer la mort 

(la serp) 

perquè hi ha 

una vida eterna 

després d'ella. 

Actuació 

pràctica i 

equivalència 

moral 

L'home no ha de 

permetre que 

els plaers de 

la vida el 

distancien del 

veritable 

objectiu: 

treballar en el 

camí de la seua 

salvació. 

L'home no ha de 

permetre que els 

plaers de la 

vida el 

distancien del 

veritable 

objectiu: 

treballar en el 

camí de la seua 

salvació. 

Fèlix no ha 

d'actuar amb 

por quan es 

trobe amb la 

mort (la serp) 

perquè després 

de la vida 

terrenal hi ha 

la resurrecció 

i la vida 

eterna. 

 

 

 

 VERSIÓ ÀRAB 

Exemple 2: 

Berzebuey el 

metge 

VERSIÓ 

CASTELLANA 

Exemple 2: 

Estoria de 

Berzebuey el 

menge 

VERSIÓ DE RAMON 

LLULL 

Exemple 2:La 

pedra preciosa 

Emissor Berzebuey Berzebuey Fèlix 

Receptor Al lector Al lector A l'ermità 

Quan? Quan exposa els 

motius i la 

finalitat del 

llibre, dins de 

la part 

Berzebuey el 

metge. 

Quan exposa els 

motius i la 

finalitat del 

llibre, dins de 

la part 

Berzebuey el 

menge. 

Quan Fèlix 

espera una 

resposta de 

l'ermità i 

aquest tarda a 

respondre. 

Estil directe o 

indirecte 

Directe Directe Directe 

Personatges Un comerciant Un mercader Un home 

Elements 

al·legòrics 

Grans 

quantitats de 

sàndal. 

Una casa plena 

d'or i plata. 

Una pedra 

preciosa. 

Finalitat Remarcar la 

importància de 

la vida eterna 

envers la vida 

Remarcar la 

importància de 

la vida eterna 

envers la vida 

Denunciar els 

hòmens que 

actuen segons 

la segona 
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terrenal. terrenal. intenció. 

Matèria que vol 

exemplificar 

Un comerciant 

pot actuar de 

manera 

cobdiciosa, en 

el moment de 

vendre grans 

quantitats de 

sàndal, però 

opta per actuar 

de manera 

contrària. 

Un mercader pot 

actuar de manera 

cobdiciosa, en 

el moment de 

vendre una casa 

plena d'or i 

plata, però opta 

per actuar de 

manera 

contrària. 

Un home ven una 

pedra preciosa  

per aconseguir 

diners, però 

ignora el seu 

preu real, que 

en realitat, és 

més alt que el 

preu venut. 

 

 

 VERSIÓ ÀRAB 

Exemple 3:  

L'ermità i la 

rata 

transformada en 

xiqueta 

VERSIÓ 

CASTELLANA 

Exemple 3: 

La rata 

transformada en 

niña 

VERSIÓ DE RAMON 

LLULL 

Exemple 3: 

La rata 

convertida en 

dona 

Emissor El mussol 

ministre que 

recomana la 

mort del corb. 

El mussol que 

recomana la mort 

del corb. 

Aurifany 

(elefant) 

Receptor El corb. El corb. Na Renart 

(guineu) 

Quan? Quan el corb 

explica que 

prega Déu que 

el creme, si 

així li ho mana 

el rei. Alhora, 

li prega a Déu 

que el 

transforme en 

mussol, i així 

podrà venjar-se 

dels mussols 

del rei. 

Quan el corb 

explica que 

prega Déu que el 

creme, si així 

li ho mana el 

rei. Alhora, li 

prega a Déu que 

el transforme en 

mussol, i així 

podrà venjar-se 

dels mussols del 

rei. 

Quan Na Renart 

li  parla a 

Aurifany i li 

demana que 

confie en ell. 

Per què? Per a 

què? 

Per a demostrar 

que si el corb 

es cremara, no 

deixaria de ser 

corb. 

Per a demostrar 

que si el corb 

es cremara, no 

deixaria de ser 

corb. 

Per a demostrar 

que, per 

natura, les 

bèsties que 

mengen carn, 

s'estimen més 

les bèsties que 

mengen carn que 

no tant les 

espècies que 

mengen herba. 
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Estil Directe Directe Directe 

Personatges L'ermità, el 

milà, la cria 

de rata, la 

dona de 

l'ermità, la 

xiqueta, el 

sol, el núvol, 

el vent, la 

muntanya, la 

rata. 

L'ermità, el 

milà, la cria de 

rata, la xicona, 

el sol, el 

núvol, el vent, 

la muntanya, la 

rata. 

Un milà, una 

rata, un 

ermità, una 

bella donzella. 

Finalitat Demostrar que 

no es pot 

canviar de 

natura. 

Demostrar que no 

es pot canviar 

de natura. 

Per a demostrar 

que cada 

espècie sempre 

considera 

prioritaris,  

els interessos 

de la seua 

pròpia espècie. 

Matèria que vol 

exemplificar 

L'ermità vol 

que  la seua 

filla es case, 

i aquesta 

desitja el 

marit més fort 

que puga haver. 

Després que 

l'ermità parle 

amb el sol, el 

núvol, el vent 

i la muntanya, 

el marit més 

fort que pot 

haver és la 

rata. Aleshores 

la xiqueta es 

casa amb la 

rata després de 

transformar-se 

en ratolí, tot 

recuperant la 

natura 

originària. 

L'ermità vol que  

la seua filla es 

case, i aquesta 

desitja el marit 

més fort que 

puga haver. 

Després que 

l'ermità parle 

amb el sol, el 

núvol, el vent i 

la muntanya, el 

marit més fort 

que pot haver és 

la rata. 

Aleshores la 

xiqueta es casa 

amb la rata 

després de 

transformar-se 

en ratolí, tot 

recuperant la 

natura 

originària 

L'ermità vol 

que la seua 

filla es case. 

L'ermità li 

proposa com a 

marit el sol, 

la lluna, els 

núvols, la 

muntanya, 

l'home i les 

rates. La jove 

triarà com a 

marit la rata i 

li demana a 

l'ermità que 

pregue déu 

perquè la 

transforme de 

nou en rata, la 

seua natura 

originària. 

 

 

 

 

 

 

 

 



55 

 


